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论马礼逊在中西文化交流史上的贡献

刘　静∗

马礼逊是英国伦敦传教会的牧师,他是第一位来华传教的新教传

教士,在新教传教史上享有崇高的声誉.马礼逊首次在中国本土把«圣
经»翻译成中文,编写并出版了世界上第一部汉英、英汉双语字典«华英

字典»,资助创立了培养双语人才的教会学校英华书院,创办了最早的

中文刊物«察世俗每月统记传»,在中国设立了第一家中西医结合的诊

所.马礼逊为中西方文化的交流做出了很大的贡献,是近代中西文化

交流的重要开拓者,但其最终目的却是为传教事业服务,因此有一定的

历史局限性.

１８世纪中叶,英国率先开展工业革命,科学技术迅速发展,从而导致英国的

资本主义经济迅猛发展,先后击败了西班牙、荷兰、法国等国,夺取了海上霸权.
之后,作为资本主义世界头号强国,为了在全球范围内寻找市场和原料产地,英

国竭力向外扩张殖民势力,锐意向东方扩张,英国的东印度公司已入侵印度,并

在澳门设立了分公司. 同时为了追随殖民势力,英国的海外传教事业也由此应

运而生,英国的基督教新教各派在１８世纪末陆续成立海外传教会,各传教会纷

纷派遣传教士到海外活动,足迹遍及非洲、美洲和亚洲. 传教士跟随商船和军舰

而来,为了谋取自己的利益,他们由中国外围向沿海地区逐渐渗透,掀起了基督

教新教来华传教的序幕. 当时的中国则处于清政府的统治之下,遵循闭关锁国

的政策,严禁外国传教士来华传教,中国人民也对外来传教者抱持排斥的态度,
因此传教士的工作并不能顺利开展. 为逐渐打开传教的局面,西方传教士在学

习中文的同时,也创立教会学校,建立印刷所,翻译和出版宗教书籍,创办报刊并

开设诊所,以此来辅助传教工作的进行,从而无形中将西方的教育事业、出版事
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业、医药事业及先进的科学文化知识等引进了中国,对近代中国产生了很大的影

响. 伦敦传教会传教士罗伯特􀅰马礼逊(RobertMorrison)便是这次运动中来

华传教的先锋.

一、马礼逊生平

１７８２年１月５日,马礼逊出生在英格兰北部诺森伯兰郡的莫珀斯镇,１７８５
年马礼逊随全家搬到纽卡斯尔. 马礼逊的父亲是一个虔诚的基督教徒,在纽卡

斯尔担任苏格兰教堂的长老. 马礼逊自幼受其父亲的影响,喜欢参加教堂活动,
并致力于学习«圣经»和其他宗教书籍. １７９８年,马礼逊受洗成为英国长老会的

一名基督教徒. １８０１年,马礼逊开始跟随当地长老会的牧师学习拉丁文、希腊

文和希伯来文. １８０３年初,马礼逊进入伦敦的霍克斯顿神学院就读,成绩优异.

１８０４年,马礼逊申请加入伦敦传教会并提出去海外当一名传教士的要求,随后

伦敦传教会的审议委员会批准了马礼逊的请求,并派其前往英格兰南部的高斯

坡神学院进行深造. 马礼逊进入高斯坡神学院后不久就接到伦敦传教会的通

知,决定派其去中国传教. １８０５年马礼逊决定来华传教后,便开始为之做准备.
马礼逊前往伦敦的圣巴多罗买医院接受医学训练,因此对医学有了一定的认识,
同时向东印度公司派往英国学习语言的中国人杨三德学习汉语,此外他还积极

学习天文学,目的就是希望这些知识以后有助于其在华的传教工作. １８０７年１
月８日,马礼逊在高斯坡神学院毕业,并被委任为牧师. １８０７年１月３１日,马

礼逊受伦敦传教会的派遣来华,１８０７年９月到达中国广州,１８０８年前往澳门.

１８０９年,马礼逊与东印度公司一位高级职员的女儿结婚,借此获得了东印度公

司的聘任,担任其译员,这样既可以为东印度公司效劳,又能取得合法身份出来

公开活动,为传教事业服务. １８１２年,马礼逊翻译出版了«中国通俗文学译文

集»;１８１３年,马礼逊翻译完成«新约全书»,１８１９年和另一位伦敦传教会传教士

米怜(William Milne)合作翻译完成«旧约全书»;１８１５年,马礼逊和米怜合作创

办了第一份中文报刊«察世俗每月统记传»;１８１７年,他们在马六甲建立印刷所;

１８１８年,他们合作创办英华书院;１８２０年,马礼逊和他人合作在中国设立了第一

个中西医结合的医馆;１８２３年,马礼逊编纂完成并出版«华英字典». 由于马礼

逊在传教和中西文化交流方面做出的巨大贡献,１８１７年被格拉斯哥大学授予神

学博士学位,１８２４年回国期间被英国皇家学会选为会员,并受到英国国王的接

见,１８３４年被英国国王授予中文秘书兼翻译,同年在广州去世,死后葬于澳门.
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二、马礼逊的主要贡献及其影响

(一)翻译«圣经»
马礼逊翻译«圣经»的计划在他来中国之前就已经确定了,伦敦传教会在他

离开英国时曾给予其一份“书面指示”,其中提到:“我们相信你能够继续留在广

州而不致遭到反对,一直住到你能达到完全学会中文的目标. 然后你可转到另

一个方向使用你的中文知识做对世界广泛有益的事:一是你可以编纂一部中文

字典,要超过以前任何这类字典;二是你可把«圣经»翻译成中文,好使世界三分

之一的人口,能够直接阅读中文«圣经».”①«圣经»是基督教的经典,包括«旧约

全书»和«新约全书»两大部分. «旧约全书»原为希伯来文,«新约全书»原为希腊

文. 在马礼逊翻译«圣经»之前,尚无完整的«圣经»中译本,只有法国的天主教传

教士巴设曾经将«新约全书»的一部分译为中文. 马礼逊为翻译«圣经»作了大量

的准备工作,在英国时就聘请了中文教师学习中文,并把大英博物馆所存巴设的

«圣经»译本抄录下来带往中国. 马礼逊到中国后继续学习中文,不久就开始了

«圣经»的翻译工作. 自１８０８年至１８１３年,马礼逊花了五年时间翻译完«新约全

书»,并于１８１４年在广州秘密印制,出版时书名定为«耶稣基利士督我主救者新

遗诏书». «新约全书»译完后,马礼逊马上着手«旧约全书»的翻译. １８１３年,伦

敦传教会派了另一位传教士米怜来协助马礼逊的工作. 自１８１４年至１８１９年,
马礼逊与米怜合作完成了«旧约全书»的翻译工作. 自１８１０年到１８１９年,马礼

逊和米怜在马六甲陆续排印了«新约全书»和«旧约全书»的单行本. 因为经费问

题,直到１８２３年他们才将完整版«圣经»在马六甲的英华书院刊刻成书,取名«神

天圣书»,全书线装２１册,史称“马礼逊译本”. “基督教的经典«圣经»全部译成

汉文并在中国开始传播,这是天主教传教士在华活动了二百多年所没有做的事,
而由基督教(新教)传教士把它初步译成了. 基督教的全部原始教义得以完整地

介绍给中国,马礼逊是第一人.”②马礼逊译本是在中国本土翻译的第一部完整

的中文版«圣经»,不仅是后来«圣经»中文译本的基础,而且对基督教在中国的传

播和接受、中西文化交流等方面也产生了巨大的影响.
(二)编纂«华英字典»
马礼逊来华时伦敦传教会给他的“书面指示”中提到要他编纂一部中文字

典,而马礼逊本人在翻译«圣经»的同时也意识到编纂一部字典的重要性,因此马

①

②

[英]马礼逊夫人编:«马礼逊回忆录»,顾长声译,广西师范大学出版社２００４年版,第２６页.
顾长声:«传教士与近代中国»,上海人民出版社２００４年版,第２５~２６页.
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礼逊开始着手编纂中国历史上第一部汉英、英汉双语字典«华英字典»(ADicＧ
tionaryoftheChineseLanguage). 这部字典分为三部,第一部名为«字典»,是

马礼逊根据嘉庆十二年(１８０７年)刊刻的«艺文备览»翻译的,汉英对照,按汉字

笔划分为２１４个字根来排列,书后还附有字母索引.① 第二部名为«五车韵府»,
为汉英字典,根据汉字的音标按英文字母排序. 第三部名为«英汉字典»,按英文

字母排序,内容包括单词、词组、成语和格言等,英汉对照,解释详细. 这部字典

于１８２３年完成并全部出版. 伦敦传教会曾在１８１０年出版的年报中登载过马礼

逊给该会所写信的摘录,其中马礼逊提到,“我编纂的«华英字典»,天天都在增加

词汇和诠释”②,可见马礼逊在吸收中国文化方面的广泛性. 马礼逊在编纂这部

字典的过程中,对中国的政治、经济、文化、宗教习俗、教育体制等方面进行了大

量的研究,参考的中文书目达万卷之多. 为了使字典清晰易懂,马礼逊还根据自

己的经验和理解在编纂过程中加入了很多例句和注解. 虽然马礼逊编纂这部字

典的初衷是为了以后的来华传教士学习中文之用,但却成了中西文化交流的见

证,里面记录了很多中英两种语言碰撞后产生的外来词,这些词汇不仅在中国,
甚至在整个东亚地区都产生了重要的影响,对研究中西文化交流史有着重要的

意义. 同时,这部字典也有助于中国近代语言学史的研究,它所保留的西方人对

中国语言、文化和社会风俗等方面的语言实证,为我国近代汉语研究提供了丰富

的材料.
(三)翻译和编写书籍

马礼逊在编纂«华英字典»的同时,认识到了中国文化的重要性,因此他对中

国的一些经典著作也进行了翻译. 马礼逊认为,要想使中国人了解并信仰基督

教,传教者本身及其所属国家也必须认识和了解中国文化,而研习和翻译中国的

经典著作则是加强这种沟通的最便捷有效的途径. 在中国经典文化著作方面,
马礼逊于１８１２年翻译出版了«中国通俗文学译文集»(HoraeSinicae:TranslaＧ

tionsfromthePopularLiteratureoftheChinese),包括«三字经»(TheThreeＧ
CharacterClassic)、 «大 学 » (TheGreatScience)、 «三 教 源 流 » (Accountof
FOE)、«太上老君»(AccountoftheSectTAOＧSZU)等. 除此之外,马礼逊还就

中国的历史和现状编写出版了一些书籍,如«中国一瞥»(AViewofChina,for
PhilosophicalPurposes,ContainingaSketchofChineseChronology,GeogＧ
raphy,ReligionandCustoms,１８１７年)、«父子对话:中国的历史和现状»(ChiＧ

①

②

参见顾长声«从马礼逊到司徒雷登———来华新教传教士评传»,上海书店出版社２００５年版,第

６页.
[英]马礼逊夫人编:«马礼逊回忆录»,顾长声译,广西师范大学出版社２００４年版,第５１页.
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na:DialoguesBetweenAFatherandHisTwoChildrenConcerningtheHistoＧ
ryandPresentStateofThatCountry,１８２４年)等. 此外,为了便于后来的传

教士和来华者学习汉语,马礼逊还编写了«通用汉言之法»(AGrammarofthe
ChineseLanguage, １８１５ 年)、 «中 文 英 译» (TranslationsfromtheOriginal
Chinese,１８１５)、«中文会话及凡例»(DialoguesandAttachedSentencesinthe
ChineseLanguage,１８１６年)、«英吉利文话之凡例»(AGrammaroftheEngＧ
lishLanguage,１８２３)、«广东省土话字汇»(VocabularyoftheCantonDialect,

１８２８年)等语言文字方面的书籍. 马礼逊编纂这批书籍的目的,虽然只是为了

供来华传教士和其所任职的东印度公司使用,但客观上却为中西文化交流做出

了贡献.
(四)建立印刷所和创办学校

由于清政府早在康熙、雍正年间就实行禁教政策,因此马礼逊他们不能在广

州、澳门等地公开传教,米怜于来华后的第二年便奉马礼逊之命赴马六甲开拓传

教业务. 他们决定先在华侨较多的南洋群岛上建立传教据点,让来华的传教士

先到南洋学习汉语,了解中国文化,然后再伺机潜入中国. 马礼逊在给米怜的一

封信中提到:“在那块基地上,我们要成立一个‘恒河以东传教差会中心’,创办一

所中文书院和建立一座印刷所. 如此我们就能够差派在那里训练好的传教士前

往东南亚和中国,全职地传播基督的福音.”①１８１７年,他们在马六甲建立了印刷

所,这是马礼逊等人经营的第—个出版基地,也是传教士在东南亚经营的第一个

印刷所. 到１８４２年,这个印刷所共出中文书刊４３种,作者除了马礼逊、米怜外,
还有麦 都 思 (WalterHenry Medhurst)、柯 大 卫 (DavidCollie)、吉 德 (Samuel
Kidd)等,大多是伦敦会传教士.②

创办学校也是传教士通过传播西学来借以传教的一个重要方面. 在马礼逊

的指导和资助下,米怜具体筹备了英华书院(AngloＧChineseCollege)在马六甲

的兴建. 英华书院于１８１８年１１月１１日奠基,１８２０年正式开学. 除基督教课

程外,英华书院所设课程还有英文、中文、数学、逻辑、天文、历史、地理、哲学等,
将西方的社会科学知识和自然科学知识介绍到中国来. 所用教科书,既有传教

士带来的英文书籍,也有中文书籍,还有马六甲印刷所出版的各种书籍. 在教学

方法上,教习们遵循西方的教学原则,注重学生的理解和个性的发挥,不强求学

生死记硬背,主张循序渐进. 学生按知识程度分班,教习根据学生的不同程度教

授不同的教材. 英华书院向中国人介绍西方文化,同时也向西方人介绍中国文

①

②

[英]马礼逊夫人编:«马礼逊回忆录»,顾长声译,广西师范大学出版社２００４年版,第９６页.
参见熊月之:«西学东渐与晚清社会»,上海人民出版社１９９４年版,第１０３页.
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化. 由于英华书院教授外国人中国的语言文字和传统文化,所以英华书院在中

国文化的西传过程中起到了重要的媒介作用. 西方基督教传教士在华从事文化

教育事业,是为了协助其在华传教活动所采用的一种手段,最终目的并不是为了

教授语言文化,而是为其传教事业服务.
(五)创办刊物和开设诊所

１８１５年８月５日,马礼逊和米怜在马六甲创办了最早的中文刊物«察世俗

每月统记传»(ChineseMonthlyMagazine),撰稿人除马礼逊外,还有米怜、麦都

思等英国传教士. 马逊礼和米怜创办«察世俗每月统记传»的主要目的是希望通

过这份刊物来协助其传教工作,因此该刊主要是介绍基督教的教义以及与宗教

相关的内容. 但是为了达到其借助学术进行传教的目的,«察世俗每月统记传»
也会介绍一些历史、地理、天文等方面的内容,很受当地读者的喜欢. 该刊除在

南洋地区的华侨中散发外,还会偷运至广州和澳门一带散发. 该刊于１８２１年停

刊,共出了七卷,八十多期. 这是传教士创办的第—份以华人为对象的中文期

刊,揭开了中国期刊史的序幕. 此外,马礼逊还鼓励和支持后来来华的传教士在

广州办报. １８３２年美国传教士裨治文(ElijahColemanBridgman)在广州创办

的英文期 刊 «中 国 丛 报» (ChineseRepository) 和 １８３３ 年 德 国 传 教 士 郭 实 腊

(KarlFriedrichAugustGützlaff)在广州创办的中文期刊«东西洋考每月统记

传»(EasternWesternMonthlyMagazine)都是由马礼逊倡议的. «中国丛报»是

世界上第一份在中国发行的英文刊物,«东西洋考每月统记传»是在中国创办的

最早的中文期刊. 这些中外文期刊在传播基督教教义的同时,也介绍了大量的

西方文化知识,增进了中国人对西方世界的了解. 这些刊物还对中国社会的历

史、经济、文化、风俗等方面加以研究介绍,为西方读者认识和了解中国做出了很

大的贡献,从而一定程度上推动了近代中西文化交流的进程.
除了出版和教育,医疗也是协助传教士传教的手段之一. 马礼逊来华之前

曾学习过医学方面的知识,来华之后发现借助医疗服务能够引起病者对其传教

工作的兴 趣. １８２０ 年,马 礼 逊 与 东 印 度 公 司 的 医 生 李 文 斯 敦 (JohnLivingＧ
stone)联合在澳门开设了一家中西医结合的诊所,聘请中西医师,以免费医疗服

务作为传教的媒介. １８２７年,他们又在澳门增设了一所眼科医院,主要为穷人

施诊. 据统计,从１８２７年到１８３２年１０月,５年之中,共治愈４０００余人.① 其

后,他们又在广州开设诊所,聘请英国东印度公司的医师,治疗眼疾、足疾及其他

疾病.

① 参见熊月之:«西学东渐与晚清社会»,上海人民出版社１９９４年版,第１３０页.



—３３８　　 —

结　论

罗伯特􀅰马礼逊是英国伦敦传教会的牧师,是第一位来华传教的新教传教

士,在新教传教史上享有崇高的声誉,是近代中西文化交流的重要开拓者. 美国

著名历史学家费正清(JohnKingFairbank)曾说:“评价新教早期成就的真正标

准,不在于它收到了多少信徒,而在于它为后来的工作所奠定的基础. 最重要的

基础是准备了初步的但却是大批的中文基督教书籍.”①在华期间,马礼逊努力

完成伦敦传教会布置的学习汉语和翻译«圣经»的双重任务,首次在中国本土把

«圣经»翻译成中文. 马礼逊不仅翻译出版了一些中国文化经典著作,还编写了

一些介绍中国历史和现状的书籍和供语言学习之用的工具书. 除此之外,马礼

逊和米怜合作创办了第一份具有重要意义的中文报纸«察世俗每月统记传»,建

立了马六甲印刷所,创办了培养双语人才的教会学校英华书院. 马礼逊还和他

人合作在中国设立了第一个中西医结合的诊所,并编纂出版了中国历史上第一

本汉英、英汉双语字典«华英字典». 马礼逊为中西文化的交流做出了很大的贡

献,是近代中西文化交流的重要开拓者. 马礼逊向西方介绍中国的文化、历史和

现状,客观上促进了中国文化的西传,主观上却是为了让西方社会更好地了解中

国,为以后来华的传教士提供帮助. 为了能在禁教的中国顺利居住和传教,传教

士必须对中国的历史、文化、语言、政治、制度、风俗等方面有所了解,因此马礼逊

不遗余力地编写汉语书籍、翻译中国文化经典著作和编纂«华英字典»,其真正目

的就在于此. 马礼逊在东印度公司的庇护下,不但效劳于英国殖民主义的对华

经济掠夺,而且为西方基督教的强行输入竭尽全力. 虽然马礼逊客观上为中西

文化交流做出了很大的贡献,但主观上却是为其传教事业服务,因而有一定的历

史局限性.

① [美]费正清编:«剑桥中国晚清史(１８００~１９１１年)»上卷,中国社会科学院历史研究所编译室译,
中国社会科学出版社１９８５年版,第５８９页.


